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Y cTatTi OCniAKEHO NiHrBOKYNbLTYPHI acnekT nokanisawii aHiMauiiHnx ginbmiB i3 akLueHTOM Ha iHTepTeKCTyarbHi Ta
NpeLefeHTHI eNneMeHTH SIK BaXXNuBI CKNagHUKX ayaioBidyanbHOro ANCKYpCY. AKTyanbHIiCTb poboTH 3yMOBMEHa 3poCTaH-
HAM 0BCSriB MiXKHaPOAHOIrO MefiakOHTEHTY, MOLIMPEHHAM aHiMaLiNnHOT NpoayKLii Ha rmobanbHOMY PUHKY Ta HEOOXIAHICTHO
3abe3neyveHHs eheKTUBHOI MiXXKYNBTYPHOI KOMYHiKaLii 3acobamu nepeknagy. YBary 3ocepeeHo Ha cneuudili BigTBo-
PEHHS KYNbTYPHUX MApPKEPIB, BMACHUX HAa3B, BUTYKiB, CIIEHTOBMX i NICEHHMX (PparMeHTiB, WO NoTpebyroTb 3aCTOCYBaHHSA
Taknx nepeknagaLbKux cTpaTerin, Sk TpaHckpeauis, KynbTypHa 3aMiHa, aganTyBHE TPaHCKOAYBaHHS, (DOpeHi3aLlisi Ta KOH-
TeKCcTyanbHa afjanTadis, a TakoX KOMMNeHcaLis nepeknajaubKkux BTpar.

Ha matepiani aHimauiiHnx ginemis «MoaHay Ta «Jlino i Ctiu» npoaHanizoBaHO B3aEMOZit0 MOBHWX, KyNbTYPHUX, Midho-
NOTYHMX | MY3UYHMX KOMMOHEHTIB, @ TaKoX CMCTEMaTM30BaHO OCHOBHI TUMKW iHTEPTEKCTYanbHWX 3B’A3KIB | NpeuegeHTHUX
dbeHOMeHIB, 30KpemMa eTHOKYINLTYPHI, (OONbKNOPHO-MIGONOriYHI, coLianbHO-IHCTUTYLiNHI, MacKynbTypHi, reoKyNnbTYpHi Ta
HayKOBO-paHTACTUYHI BiACWIKK, WO BNMBAOTb Ha hOpMyBaHHs 3micTy nepeknagy. Ocobnusy yBary npuaineHo posi
TaKMX eNIEMEHTIB Y BiATBOPEHHI KyNbTYpHOI Nam’sTi, hopMyBaHHi 06pa3Hoi cucteMu Ta 3abesneyeHHi XyaoxHbOI LjinicHo-
CTi TBOPY.

Y BocnigKeHHi OKpecrneHo TeopeTWYHi nigxoan 4O aHanidy iHTepTeKCTyanbHOCTI Ta ay4ioBidyanbHOro nepeknaay,
a TaKOX BM3HAYeHO edeKTUBHI cTpaTerii nokanisauii, Wwo 3abe3nevytoTb 30epeXeHHs1 eMOLLIMHOMO BMNMBY, CTUIICTUKN,
nparMaTu4YHOro NoTeHuiany Ta KynbTYpHOI aBTEHTUYHOCTI aHiMaLUiHMX CTpivoK. Pe3ynsraTti 3acBiguytoTb, O ycnillHa
nokanisauis nepegbavae KOMNAEKCHUA MigXid, Ak NOegHYe pisHi nepeknagalbki TpaHcdopMaLii 3 ypaxyBaHHAM MOB-
HUX, KYTbTYPHUX | KOMYHIKaTUBHMX OCOBNMBOCTEN TEKCTY Ta OYikyBaHb LiNIbOBOI ayAUTOpIi, @ TaKoX KaHPOBOI cneumdiku
aHiMaLinHOro ANCKypCy Ta 0COBNMBOCTEN MOr0 CNPUAHATTS rMaga4amm PisHOro Biky.

KniouyoBi cnoBa: nokanisaduisi, NiHIBOKYNbTYPHi acnekTH, iHTepTeKkCcTyanbHiCTb, NpeueaeHTHi heHoMeHn, nepeknag,
KynbTYpHi MapKepw, TpaHckpeauis.

The article examines the linguocultural aspects of the localization of animated films, with a focus on intertextual and
precedent elements as key components of audiovisual discourse. The relevance of the study is o6ycnoenexa the grow-
ing volume of international media content, the expansion of animated productions on the global market, and the need to
ensure effective intercultural communication through translation. Particular attention is paid to the specifics of rendering
cultural markers, proper names, exclamations, slang expressions, and song fragments, which necessitate the use of such
translation strategies as transcreation, cultural substitution, adaptive transcoding, foreignization, contextual adaptation,
and compensation for translation losses.

Based on the animated films “Moana” and “Lilo & Stitch”, the study analyzes the interaction of linguistic, cultural, mytho-
logical, and musical components and systematizes the main types of intertextual connections and precedent phenomena,
including ethnocultural, folklore-mythological, socio-institutional, mass-cultural, geocultural, and science-fiction references
that shape the meaning of the translation. Special attention is given to the role of these elements in representing cultural
memory, shaping the imagery, and ensuring the artistic integrity of the work.

The paper outlines theoretical approaches to the analysis of intertextuality and audiovisual translation and identifies
effective localization strategies that ensure the preservation of emotional impact, stylistic features, pragmatic potential,
and cultural authenticity of animated films. The findings demonstrate that successful localization requires a comprehensive
approach that combines various translation transformations, taking into account linguistic, cultural, and communicative
features of the text, as well as the expectations of the target audience, the genre specificity of animated discourse, and the
peculiarities of its perception by viewers of different age groups.

Key words: localization, linguocultural aspects, intertextuality, precedent phenomena, translation, cultural markers,
transcreation.
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I[ocTanoBKka mpodjaeMu. AKTYaJIbHICTh JTOCII-
JOKEHHSI JIoKaizaii aHiMamiianx QiabpMiB 3yMOB-
JIeHa 3pOCTaHHAM ayliOBi3yaJIbHOTO KOHTEHTY
B CyYacHOMY MeJialpoCTOpi, MOIIUPEHHSIM aHi-
MaliiHOI MPOAYyKWii Ha MIXKHAPOZHOMY pPHHKY,
a TaKoK HEOOX1AHICTIO 3a0e3meyeHHs e(eKTHBHOTO
MDKKYJIBTYpHOTO Tocepeanunra. CydacHi aHi-
MaIiifHi CTpiYKM Jedani JacTilie Opi€EHTOBaHI Ha
aAyIUTOPIIO 13 PI3HUX KYIBTYPHUX CEPEIOBUII, IO
BHUMarae siKiCHOTro nepekjany i aganranii KyabTyp-
HUX KOIiB, TYMOpY Ta €MOULiHHOro 3abapBiieHHS
opuriHay.

3al1iKaBJIeHICTh HAYKOBOI CIIUJILHOTH MTPOOIeMaMu
JoKaiizamii aHIMaIiiHOTO KiHO 3pOCTAa€, OCKUTBKH
y HHMX aKTHBHO BHMKOPHCTOBYIOTHCSI IHTE€PTEKCTY-
aJbHi, MPEIeIeHTHI Ta KYJIBTYPHO MapKOBaHi elle-
MeHTH. CTpIMKHI PO3BUTOK aHIMaUidHOI 1HIYyCTpii
HE JIUIIE PO3IIUPIOE MOKIMBOCTI XyAOKHBOTO BHpa-
JKCHHS, aJIe 1 YCKIIATHIOE TePEeKIIaIallbKy JTisSUIbHICTS,
aJpKe JIOKaJli3allis Ma€ BPaXoBYBAaTH MOETHAHHS MOB-
HOTO, Bi3yaJIbHOTO Ta MY3UYHOTO KOJIiB.

3 NOMMPEHHSIM CKIAIHUX KYJIBTYpHHUX alio3ii,
Mi(OJIOTTYHMX MOTHBIB 1 apXETUIHUX 00pa3iB BUHU-
Kae norpeda y popmyBaHHI e(heKTUBHUX MEpeKiaia-
LBKUX CTPaTEeriil, 31aTHUX 3a0e3MeunTH 30eperKeHHS
aBTOPCHKOTO 3aJyMy Ta €MOIIIWHOI IUTICHOCTI aHi-
MaIifHoro ¢inbMy B iHIIOMOBHOMY KYJIBTYpHOMY
CEPEeOBHIII.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb 1 MyOJikamii.
[IpoGnemu  nokamizamii  aHiMamiiHUX — (QUIBMIB,
30KpeMa ajanTaiii iHTepTeKCTyalbHHUX, Mpele-
JCHTHUX Ta KYJIBTYPHO MapKOBaHUX €JIEMEHTIB,
nocmimpkyBanm  F. Karamitroglou (meromororist
JOCII/PKEHHST HOPM ay/iOBi3yalbHOTO IEPEKIay),
U. Eco (Teopis mepekiamy Ta iHTepHpeTalis TeK-
cty), E. Fois (Teopist Ta nmpakTHKa ay/ioBi3yaJibHOIO
nepekiany), A. Chesterman (KyJabTypHa ajanTariis
Ta MOIIMPEHHS ieil y Teopii mepekmnany), R. Barth
(iHTEepTEeKCTYaNmbHICTh Yy KYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI),
M. IllamoBan (iHTEPTEKCTYalbHICTh 1 ITOETHKA),
H. JloGanoBa (mpeueneHtHi (eHOMEHH B KiHO-
kyaeTypi), O. Tumenko ta C. Koanp (1ekcuko—
rpamatuuHi  Tpancdopmanii B KiHONEpeKiasi),
H. M. Topmieako ta A. B. MuxaiijieHko (THIIOJIOTIs
KOMIICH ATl sK 3aco0y mepeKiIaganbKux Tpanchop-
marii), O. B. IlleBoBa (cmocoOu e€KBiBaJIEHTHOTO
nepekyaay JeKCHYHUX OTUHMIB TEKCTiB KOHBEHIIN
3 aHIMIKACBKOT Ta (paHIy3bKOi MOB YKPaiHCBKOIO),
a takok O. S. O.IlampueBchka Ta M.Kyuepenko
(amami3 cTpateriii Ta TeXHIK aganTaii yKpaiHCbKUX
HOBMHHHMX TEKCTiB aHIIIiiChKOI0). IXHi po6oTH cTBO-
PWIN TEOPETHYHY OCHOBY MJISl aHAJI3y INEpeKary
KyJABTYPHUX KOJIB Ta ()OPMyBaHHS CTpareriii Joka-
mi3anii, mo 30epiraroTh XyI0KHIO [UTICHICTD 1 eMo-

IAHUE BIUIMB aHIMALIMHUX CTPIYOK Ha ayJUTOPIO
PI3HUX KYIBTYP.

[lompu 3HaYHY KiJMBKICTh HAYKOBUX AOCIIKEHb,
NPUCBSIYEHUX ayJi0Bi3yaJbHOMY IIEpeKyaLy Ta JIOKa-
mizamii, posb IHTEPTEKCTyaldbHUX 1 MpPELEeICHTHUX
€JIEMEHTIB Yy MpPOLEC] JIHIBOKYIBTYPHOI ajanTtarii
aHIMaIfHUX (DUIBMIB 3aJIMIIAETHCS HEIOCTATHHO
BHBUEHOI0. OcOOMMBO MOTPEOy€ MOMATBITIOTO TOCITi-
JOKeHHs1 crienn@ika iX BiITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO 3 YypaxyBaHHSM KyJbTYPHHX, CEMaHTHY-
HHUX Ta NMparMaTHYHUX acrekTiB. Llg mpobiemarnka
BU3HAYA€ aKTYaJIbHICTh JIAHOTO JIOCIJKCHHS Ta ITi]I-
KpECJIIO€ HOTO HAyKOBY HOBHU3HY.

MeTta cTarTi — BUBYNTH JIHTBOKYJIBTYpHI
0CcOOIMBOCTI JTOKadi3amii aHIMamiHHUX (ITBEMIB,
30kpema «Moanay Ta «Jlino i Ctiu», Ta mpoaHamizy-
BaTU BIUIMB Pi3HHUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB Ha MPO-
1ec mepeKiaay Ta ajaanTariii.

Bukgax ocHoBHOoro Marepiaiy. Jlokaizaiis
aHIMaiMHUX (ITBMIB € CKIAJIHUM MDKKYITETYPHHM
MIPOIIECOM, Y SIKOMY TTOE€THYIOThCS MOBHI, KyJIBTYpHI,
Bi3yasbHI Ta My3uw4Hi komu. CydacHa aymioBi3y-
anbHa MPOIYKIis aKTHBHO MOMIMPIOETHCS B PI3HUX
KpaiHaX, 10 3yMOBIIFOE HEOOXIJIHICThH ii amanTarii
JI0 MOBHHUX 1 KyJBTYpPHUX OCOOJMBOCTEH ayauTOpii.
VY Takux yMOBax Mepekyaj BUKOHYE IUpITy (QyHK-
Iif0, HK MpOCTa mepenada 3MICTy iHIIOI MOBOIO,
aJpKe BiH CTIPUSIE BIATBOPEHHIO KyJIBTYpHUX OCOOIH-
BOCTEH, COLIaNbHUX peatiid i HiHHOCTeH, mpeacTaB-
JICHWX B opuriHaibHOMY TBOpi [1, c. 84]. BogHouac
nepeKIiaj nependadyae meBHy IHTEPIPETAIiI0 TEKCTY,
OCKIJIBKM TIepeKiiafiadeBi HeoOXiTHO BpaxoOBYBaTH
KyJAbTypHI KO Ta CMHUCIOBI BIATIHKH, 3aKIJIafeHi
B opuriHaimi [9, c. 208].

TeopeTHYHUM MTIAIPYHTSIM JOCIHIIKEHHS CIIYTY-
I0Th CydYacHl MiJXOAM O aHalli3y 1HTEePTEKCTyaib-
HOCTI Ta ayJioBi3yallbHOTO Nepekiany. BaxkmuBumu
€ inei P. bapra, sikuit po3misgae iHTEpTEKCTyaIbHICTD
SIK B3a€MOJIIIO PI3HUX TEKCTIB y MeKax KYJIBTYPHOTO
NPOCTOPY, A€ KOXKEH HOBUH TEKCT (QOopMyeTbcs Ha
OCHOBI MoOTepeIHIX KyIbTYypHUX CMHCHIB [6, c. 120].
3HauHy pOJb BiIrparoTh TAaKOK KOHUEMIIT epekia-
Janbkux crpareriii A. Uecrepmena, 30kpemMa mpuH-
IIUTI KyJABTYPHOI (binmbTpartii, mo mepeadadae aganra-
Iif0 TEKCTYy BIJIOBITHO /0 COIIOKYJIBTYPHUX HOPM
inpoBoi aymutopii [7, ¢. 100]. Baromumu € i mif-
xomu @. Kapamitporny 1o aynioBisyajqpHOTo mepe-
KJIaJly SIK CHCTEMH, 110 (PYHKIIOHY€E B ME¥KaxX MEBHUX
comiokyasTypHuXx ymoB [10, ¢. 300]. ¥V mociimkeH-
Hax O. Tumenka ta C. KoBans HarogomyeThcs Ha
B)KJIMBOCT] aJlallTUBHOIO TPAHCKOLYBAaHHS SIK CIIO-
co0y mepenadi KyJbTypHO MapKOBaHUX OIMHHIb
[5, c. 148]. Bognouac M. Illamosan i B. JloGaHnoBa
HiIKPECIIOIOTh POJIb IHTEPTEKCTYalbHUX BiJICHIIOK
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1 My3WYHHUX €JIeMEHTIB y 30epekeHH] eMOLIHHOrOo Ta
HapaTtuBHOTO e(exTy aHimamiifHoro TBOpPY[3, C. 42;
2,c.73].

[ToxazoBuMH 17151 aHAII3y B IbOMY acCIIEKTi € aHi-
MariiiHi ¢inemu «Moana» Ta «Jlimo i Criuy. [Mogii
LIUX CTPIYOK PO3TOPTAIOTHCS B MEXKAX PI3HUX KYJIb-
TYPHHUX TpaJulliii — rmomiHe3iiicbkoi y «MoaHi» Ta
raBaiicpkoi y «Jlimo i Ctiu». Came TOMy MOBICHHS
MIEPCOHAXKIB MICTUTh 3HAYHY KUTBKICTh KYJIBTYPHO
MapKOBaHOI JIEKCHKH, €THOTpa(iuHUX peatiid, iiom,
KaproHi3MiB 1 pO3MOBHHUX BHpa3iB. Taki MOBHI ene-
MeHTU (OPMYIOTH IHAMBITyalbHUI CTHIIb HIEpCOHA-
XKIB 1 BOJTHOYAC MIEPEAt0Th aTMOC(Eepy KYJIBTYPHOIO
CEepEJIOBHIIA, Y SIKOMY PO3TOPTAETHCS CHOKET.

VY 1IbOMy KOHTEKCTI 0COONMBOI Barn HaOyBaroTh
IHTepTeKCTyallbHI Ta TIPEIEeNeHTHI eNeMEeHTH, SKi
3a0€3MeUyIOTh 3B’SI30K TEKCTY 3 MIMPIIUM KYJIBTYp-
HUM TIPOCTOPOM 1 BUCTYMalOTh MapKepamH KOJCK-
TUBHOT KYJIBTYPHOT TaM’sITi. Y aHIMaliiHuX (iibMax
«Moana» ta «Jlimo i Ctiw» Taki BiICHIKH peanisy-
I0THCS Yepe3 eTHOKYIBTYPHI, Mi)OIOT19Hi, COMiaIbHi
Ta MacCKyJIbTYpPHI €JIEMEHTH.

3HauHy TpyMy CTAaHOBJISATH ETHOKYIBTYpHI iHTEp-
TEKCTH, ITOB’sA3aHi 3 raBaliCbKOIO Ta MOJIIHE31HCHKOIO
KyJapTypoto. Hampukman, y aHiMaiiiHiii crpivii
«Jlimo 1 Crtiu» BHUKOPUCTOBYETHCS (QopMymna Ipo-
manas We don't say goodbye. We say a hui hou, sixa
NepeKyageHa yKpaiHChKo K Mu He kadcemo npo-
wasati. Mu xascemo a x6i xoy. Y 1IbOMYy BHIAIKY
nepeKiiajiad  3acTOCOBYE CTparerito  QopeHizariii
3 eKCIUTIKAII€I0, IO JI03BOJISIE 30€pEerTH KYJIbTypHY
crieruiky raBaiichkoro BucioBy. [lomiOHNM duHOM
repenano kKoHmenrt We're ‘ohana — Mu — ‘ohana,
SIKMH 1TO3HAYa€ He JIUILE POIUHY, a i IIHUPIIY CHiJIb-
HOTY, 00’ €/IHaHy B3a€EMHOIO BiJIIOBIAaJIbHICTIO.

JlokanpHi KynbTypHI MapKepH TaKoX HpeICTaB-
neHi nekcemamu Mahalo —Maeano, Kumu — Kymy,
Hanai — xanai, mo (yHKIIOHYIOTH SIK KyJIBTYPHO—
MIPEIEACHTHI €JIeMEHTH TraBaichbkol Tpamuiii. Taki
OIMHHUILI TMepenaHi 3a JJONOMOIOI0 aJalnTHBHOTO
TPaHCKOIyBaHHS, siKe, 32 BU3HaueHHsM O. Tuienka
ta C. KoBass, 3abe3nedye (yHKLIOHAIBHO PiB-
HO3HA4HY Tiepeady KyJIbTYpHO MapKOBaHUX peaii
y mepexuani [5, c. 148].

Y mynbsrdinemi «MoaHa» IHTEPTEKCTyalbHICTb
3HAYHOIO MIpOI0 TPYHTYETHCS Ha TIONiHE31HChKii
Migoorii Ta MoperuIaBHUX Tpaaulisx. Hanpuxnan,
perutika We sail like our ancestors once did — Mu
naugemMo, SIK Hawll npeoku BiITBOPIOE 1CTOPUKO—
KyObTYpHUH  KOHTEKCT TpaAMIIWHOI  HaBiramii.
[Ipeuenentna HomiHatisi Like the ancient chiefs...
like Tautai Vasa — Ak oaesni 60dicoi... ax Taymai Baca
arejioe 10 pealbHUX MOJIHE31MCbKUX MOperuiaB-
uiB 1 3abesneuye (opeHizalito, 30epirarouu eTHO-

KyJIBTYPHY aBTCHTHUYHICTb. ETHOKYIBTYpHI pHUTyann
nepenani yepe3 BuUCHIB Tonight we drink from our
ancestors’ bowl — Cb0200Hi mu n’emo 3 uawi npeo-
Ki6, 1110 BiATBOPIOE PUTYAIbHUH iHTEPTEKCT, OB’ s3a-
HUH 13 KyJbTOM MPENKIB, 1 IEMOHCTPYE IHTETpaIlito
KyJIBTYPHO-00PSJOBUX 031l y nepekiani [3, c.44].

BaxnuBe Micie B aHaNi30BaHUX MYJIbT(iIbMax
MOCI/Ial0Th TAKOXX MY3WYHI Ta KyIbTYPHI BiJICHJIKH,
OB’ 13aHi 3 OMYJSIPHOIO KyJABTyporo. Taki iHTepTex-
CTyaJIbHI €J1eMEHTH (OPMYIOTh JTOJATKOBI CMHCIIOBI
acoriarnii Ta MOCHIIOITh EMOLIIMHNNA BIJIUB OIOBI/II.
[Ticui B aHiManidHuX (igbMax BUKOHYIOTH HE JIMIIC
€CTEeTUYHY, a i HapaTHBHY (DYHKIIIIO, CIIPUSIOUN PO3-
BUTKY CIOKETY Ta PO3KPUTTIO XapakTepiB IepcoHa-
KiB. 3a cmocrepexenHsMm M. lllanoBama, mMy3uuHi
IHTEPTEKCTH YacTO BUCTYNAIOTh BAKJIMBUM 3ac000M
(hopMyBaHHS EMOIIWHOTO TJA ayAiOBi3yaJbHOTO
TBOpY [3,¢. 43 ].

Y mynbroinemi «Jlino i Ctiv»y My3uuHUA iHTEp-
TEeKCT mToB’s3aHmi 13 mocrtarTio Emnsica Ilpeci,
AKUH (PYyHKITIOHY€E SK TpeneieHTHa ocoba amepu-
KaHCBKOI MOMyJSIPHOI KyJAbTYypH. Y CTpiulli 3By4yarb
fioro Bigomi micHi — Heartbreak Hotel, Burning Love,
Ain’t Nothin’ but a Hound Dog, 1o BuctymnawoTh
KYJBTYPHUMHU MapKepaMy aMEpPUKAaHCBKOI MY3U4HOI
TpaIuILii.

V «Moani» mepekiaj MmceHb mepemadadae 30epe-
JKEHHSI HE JIUIIE 3MICTY, @ i pUTMIYHOI Ta eMOIIHOT
CTPYKTYpH TekcTy. Sk 3aznauae @. Kapamitpory,
nepeKiaj MmiceHb B ay[IioBi3yallbHHX TBOpPax 4acTo
HaOyBae XapakTepy TpaHCKpeallii, OCKUIbKU Iepe-
KJIaJadeBi HEOOXiTHO JOCITTH OaJaHCy MiK 3MiCTOM,
PUTMOM 1 IparMaTM4yHuUM BIUIMBOM. Hampukman,
psnok Now new skies call me by name nepeknageso
K Huni inwux eabums 306, a We will go beyond —
Kk Mu nidemo Oani. Taki NpUKIAJAA JEMOHCTPYIOTh
a/IanTallio MCEHHOTO TEKCTY JJO MOBHHX 1 KYJIBTYp-
HUX HOPM IIUTBOBOT ayauTOPii.

Jlo MackyiapTypHHX BiJCHIIOK MOXHA BiJIHECTH
i BuchiB You might as well give him a mood ring,
nepeKiIageHn siK Tu 6 Ha Hb020 uje nepcHs Hacmpoio
Haoie. Y LUOMY BUMAJKY 3raJy€TbCs XapaKTepHHUN
JUISE aMEePHKAHCHKOT MacoBOl KyJbTYpH apTe(akT —
TaK 3BAaHUN «IIEPCTEHb HACTPOIO», TKUH 3MIHIOE KOJTip
3aJICKHO BiJl TEMIIEPATypH Tijla i CHMBOJIITHO TTOB’ -
3y€ETHCS 3 EMOLIHHUM CTAaHOM JIFOAUHHU.

BaxxnuBuMu € Takox COIiaTbHO—IHCTUTYIIIHHI Ta
NOJNITHYHI iHTepTeKcTH. Hampuknaa, perstika when
you join the Marines? nepeknaneHa sk Koau o6yoeuw
y Mopnixax?, 0 BiITBOPIOE IPEIICICHTHY BIICHKOBY
peatiro aMmepuKkaHChKoi Kynsrypu. [loniony dhyHKIIiT0
BukoHye HoMiHawisi United Galactic Federation —
Cnonyyena I'anakmuuna @edepayis, sika NapoAiiHO
BIJICWIIA€ JI0 MIKHAPOJHHMX IOJITHYHHUX CTPYKTYP.
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Jlo mi€i rpynu HaJNeKHUTh TaKOX 3BEPTaHHS Your
Majesty — Bawa Benuunocme, o BiATBOPIOE TIOJi-
THUKO-1€EpapXidHUH IHTEPTEKCT MOHApPXIYHOI MOIEIi
BJIAJTH.

Cepen QonbKIOpHO—MIi(OIOTIYHUX 1HTEPTEKCTIB
MOYKHA BUJUINTH PeIiiky A shooting star! — 3ipka
naodae!, sixa anentoe 10 MTOMIMPEHHUX Y PI3HUX KYJIBTY-
pax ysBIIEHb PO Maar0qy 3ipKy SIK CHMBOJI Oa KaHHS
a6o 3Haky gomi. [logibHy (yHKIII0O BUKOHY€E BUCIIB
Send me an angel — [lownu meni aneena, o penpe-
3€HTYE PETriiHO—KyJIbTYpHUH I1HTEpTEKCT 00pasy
aHrena. Y TeKCTax MyJbT(QUIBMIB 3yCTpiuaroThbes
TakoXK (POPMYIBbHI IHTEPTEKCTH Ka3KOBOTO JIUCKYPCY,
Hatipukian Live happily ever after on Earth? —
1 orcumumewn 0oseo il wacauso na 3emni?, K1 ane-
JIFOIOTH JI0 TPAAMIIIIHHOT POPMYITH Ka3KOBOTO (piHAITY.

Jlo TeoKyABTYpHUX MPELEICHTIB HAJIC)KUTh Ha3Ba
North Shore — Hopr—Illop (IliBHiuHe y30epexoks),
sIKa BIJICWJIa€ JIO peaslbHOTO MpocTopy [aBaiichknx
OCTPOBIB 1 IMJICHIIOE€ ABTEHTHYHICTh MICIIST Iii.
OxpeMy TpyIy CTaHOBJISATH MPEIEICHTHI eleMEHTH
HAyKOBO—()aHTACTUYHOTO JAUCKypcy. Hampuknan,
pemika Experiment 626 is our federation’s most
sophisticated weapon niepexnajena sik Excnepumenm
626 —natickraouiua 36pos nawoi Dedepayii, 1O
BIITBOPIOE XapakTEpHY ISl HAyKOBOI (haHTACTUKH
MOJIENIb HyMepallii eKCIIepUMEHTAIBHNAX 00’ €KTIB.

Iopsim 3 IHTEPTEKCTyaJbHUMH Ta MPEICACHT-
HUMH €JIeMEHTaMH BaKJIMBY POJIb y JIOKami3auii aHi-
MaIifHOTO TUCKYPCY BIIrPatOTh MOBHI OCOOJIMBOCTI
MEPCOHAXKIB, 30KpeMa CJICHT, PO3MOBHA JICKCHKA Ta
moeTudHi BHUCIOBH. Came Ii KOMIIOHEHTH (OopMy-
FOTh TIPHPOIHICTH MIiaJIOTIiB i CTBOPIOIOTH €MOITIHHO
HACHYCHE MOBHE CEpENOBHIIE, IO CIPHSIE Kpa-
IOMY CIIPUMHSATTIO aHIMAIIMHOTO TBOPY IJIsiIadaMHu.
VY mporieci Jiokamizailii nepeksanaueBi moTpioHoO He
JUIIE TepeiaTd 3MICT OPHUTiHAJIBLHOTO BHUCIIOBIIIO-
BaHHS, a W BIATBOPUTH HOTO CTHJIICTHYHI OCOOJH-
BOCTI Ta TyMOp.

BaximBuMm acrekToM Jokainsarii € ajmarraris
XKapTiB, KyJAbTYPHUX ajfo3id Ta miceHb. SIK 3a3Ha-
yae O. IlleBuoBa, nepekiagadeBi 4acTo JOBOTUTHCS
cTBOproBaTH (DYHKI[IOHAJIbHI EKBIBAJICHTH, 3/IaTHI
3a0€3MeUNTH aHAJOTIYHUN €PEeKT Y HOBIA KyIBTypi
[4, c. 130]. KpiMm MOoBHOTO piBHS, TIpOIIeC JOKaTi3a-
11ii MOXKe OXOILTIOBATH H Bi3yallbHI 3MiHH, MTOB’sI3aH1
3 pi3HUM CHMBOJIIYHUM 3HAYCHHSM KOJIBOPIB, KECTIB
Ta 00pa3iB y pi3HUX KyjibTypax [8, c. 5]. ¥V upomy
KOHTEKCTI JIOPEYHO TOBOPUTH PO aJarTHBHE TPaH-
CKOITyBaHHS 5K CIOCi0 (DyHKITIOHATHHO PiBHO3HAY-
HO mepefavi KyJIbTYpHO MAapKOBaHHUX OJIMHUIIb
[5, c. 152]. Came 11i IpUHIMIKA BU3HAYAFOTH ITiJXi]T
nepekiagada npu podoTi 3 TyMOPUCTHYHUMHU, CIICH-
TOBUMH Ta TOCTHYHHMH PEIUTIKaMH, 3a0e3meuyoun

TXHIO IPUPOIHICTD 1 CIPUHHATHICTD JUTS YKPATHCHKOT
ayauTopii.

Jns mpaktugHOorOo aHamily Oyno oOpaHo ¢par-
MEHTH 3 aHiMamiitHoTo (inbMy «MoaHay, mepekiia-
JIeH1 YKpaiHCBKOIO i3 3aCTOCYBaHHSM PI3HUX Hepe-
KJananbpkux crpateriil. Lii npukiagym AeMOHCTPYIOTh
crocoOM ananranii CIEHrOBUX KOHCTPYKIH Ta
PO3MOBHHUX PEILTIK 0 MOBHHX 1 KYJIBTYPHHX HOPM
[TBOBOT ayaUTOpii. Y XyIOXKHBOMY IEepPEKIIai, 0CO-
OnmuBO B aHiMallii, BAKJIMBUM € HE JIAIIE OyKBajbHE
nepe/laBaHHs 3MICTy, a W 30epeKEeHHs EMOIIIIHOTO
3a0apBIICHHS TA CTUJIICTHKH BUCIIOBIIOBAHHSI.

OnHi€r0 3 MOMITHUX TPYIl € TepeKyaj CIEHTO-
BUX KOHCTpyKIiil. Tak, anrmificeka periika /'m the
village crazy lady. That's my job, 0 MiCTUTbH elle-
MEHTU He(OpMaJIbHOT PO3MOBHOI MOBH Ta TYMODY,
nepenaHa yKpaiHCHbKHM BIATIOBIIHUKOM A cinbcbka
boorcesinvua. Lle most pons. Takuii BapiaHT T03BOJISIE
30eperTH HeBUMYIICHICTh MOBIICHHS IEPCOHAXa Ta
nepesaTy ipOHIYHNI TOH OpUTIHAITY.

[Tomxi6anM ynHOM TIepekazeHo ¢ppasy You mean
the girl with the canoe and that goofy little chicken?,
sKa B YKpaiHCBKil Jokamizauii 3By4uTh 5K T npo
Jiguuny 3 Kamoe i me npuuienenyéame Kypua?.
BukopucraHHs cioBa «IpUIIENeyBaTe» Iepeaae
KOMIYHHH XapakTep TMepcoHa)xka Ta BiATBOPIOE ipo-
HIYHAW TOH OpHUTIHAITY.

LlikaBUM NPUKIAJOM € IepeKial TEeXHIYHOro
cinenry. Y ¢pasi Top-of-the-line upgrades for the
Crew aHnmicekuil Bupas top-of-the-line, mo mo3na-
4ya€ HaAMBWILY SKICTh a00 CyYacHICTh TEXHOJIOTII,
nepenano sk Haiicyuacniwi ¢hiwxu 0ns exinasxcy.
CnoBo «}ImKW» BUKOHYE POJb PO3MOBHOTO BiIIO-
BiJTHUKA, KU IiJIKPECITIOe HehopMaTbHUN Xapak-
TEp PEIUTIKH.

Komiunuit edexr 30epekeHO 1 B Mepekiaii
BucioBy Unless it was a butt dial, skuii ykpaiHChKOO
mepenano sk Xiba wo oynow nabpanu. Y THOMY
BUIAJKY IMEpeKIazad afanTye MOMyISIPHUNA aHINIO-
MOBHHUH CIIEHT 10 MPUPOAHOI YKPaiHCHKOI PO3MOB-
HOi Mozeni, 30epiratoud TyMOPHUCTHYHHH XapakTep
BUCJIOBITIOBaHHSI.

111e omHUM TIPUKJIAI0OM CyYacHOT aianTallii € mepe-
kian gpasu You'll surprise them, I predict sx 30usyeu,
eaneylo. BukopuctaHHs cj0Ba 6aHeyi0 HAJNEKUTh 1O
CY4acHOTI'O YKpaiHCBHKOTO iHTEPHET-CIICHTY U y>KUBa-
€TBCS JKapTIBIMBO ISl TMO3HAYCHHS MepenOaucHHs.
Takuit mnepeknag Tmepeaae IpOHIYHUH Xapakrep
BUCJIOBJIFOBaHHsI Ta POOUThH PEIUIIKY OJIMKUOK [0
CY4aCHOT'O MOBHOT'O CEPEIOBUIIA.

VY nesikux BUINAAKaxX Mepekiagad 3BepTaeThbes 110
ajanTarii MOJOADKHOTO CJEHTY Ui 30epeKeHHS
nparMaTuyHoro edekry opurinany. Hampuxnan,
(dpaza You leveled up nepeknanena sk Tu cmana
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Kpyma, O TepeNae 11el0 0COOUCTOTO PO3BHUTKY Ta
ITO3UTHUBHOI OITIHKH TiepcoHaxka. [TomiOHuM guHOM
BuciiB Boom! Nailed it! moxamizoBaHo sik Bym!
Butiwino, mo BiITBOPIOE EMOIIAHUN 1 KOMIYHHN
eeKT PeILTIiKH.

[opsim 31 cleHroM BaXkJIUBY POJIb Y JIOKami3amii
Biflirpae mepekiaa 3BU4aifHoi pO3MOBHOI MOBH, sIKa
(hopmye mpupoaHicTs mianoriB. Taki peruTiku 4acTo
MalOTh EJINTHYHY CTPYKTYpY, €MOIiHI BHUTYKH
Ta TMPOCTI CHHTAaKCHUYHI KOHCTPYKIii. Hampukmiarn,
¢paza Race the chief to shore? mepexmagena sk
Hasaii nassunepedxu?. Takuii BapiaHT nepeaae rpaii-
JINBUH XapaKTep BUCIIOBJIFOBAHHS 1 BIMOBIAa€ MOJIC-
JSIM YKPaiHCBKOTO YCHOTO MOBJICHHS.

[HOmI mepekiamad 3acTOCOBYE KOHTEKCTYalbHY
amanrarito. Tak, kopoTky ¢ppazy We’re back! nepe-
naHo sk O, Haw Oim!, MO Tiepeaae eMoIlio MmoBep-
HEHHS 1 BOJHOUYAC Y3TOMKYETHCA 3 Bi3yaJIbHUM KOH-
TekcToM criern. [loniOHa TpaHchopmallis 103BOJISE
30eperT KOMyHIKaTUBHY (DYHKITiI0O BHUCJIOBY HaBiTh
3a 3MiHH HOTO OyKBAJIBHOTO 3MICTY.

OxpeMmy rpyIly CTaHOBIISATH MOCTHYHI Ta MeTado-
PHUYHI BUCIIOBH, XapaKTEpHi AJISl YPOUUCTHX PEILTIK
nepconaxiB. Hampuknan, pspok There is destiny in
motion nepenano sk € doust 6 pyci, a BuciiB We sail
like our ancestors once did mepexnaneHo sk Mu nau-
gemo, AK Hawi npedxku. Taki TPUKIAIN JEMOHCTPY-
I0Th BUKOPUCTAHHS CTHIICTHYHUX TpaHC(OpMaIlii,
SKi JTO3BOJISIIOTH 30€perTd OOpasHICTh 1 PUTMIKY
BHCJIOBITIOBAHHS.

Sk 3asnauae B. JlobGaHoBa, mepekian merado-
pUYHUX KOHCTPYKIH B aymioBi3yaJbHOMY IHC-
Kypci 9acTo mepenbdadae MmoeTHAHHS PI3HUX cTpare-
il —ajanTarii, KOMIIEHCAIlil Ta KyJIbTypHOI 3aMiHH.
Came iX moegHaHHS Ja€ 3MOTY IepekiagadeBi Bij-
TBOPUTU XYNOXHiH e(eKT opuriHamy H BoaHOYAC
3a0€3MeUYUTH 3PO3YMIIICTh TEKCTY JIIS IiJIbOBOT
aymutopii [2, c. 74].

BucHoBkHu. Y pe3ynbTari MpoBENEHOTO IOCITi-
JOKeHHSI OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO JIOKAJTi3allis aHi-
MaliifHuX QUIBMIB € CKIAQJAHUM MDKKYJIBTYPHUM

npoIecoM, SIKMH Tiependadae B3a€EMOJII0 MOBHHX,
KyJIBTYypHUX, Bi3yaIbHHX I My3WIHHX KOZIB. [lepekian
aHIMAaIIfHAX CTPIYOK HE 0OMEXY€EThCS OyKBaJIbHUM
BIITBOPEHHSIM TEKCTY, a HOTpeOy€e BpaXyBaHHS Kyilb-
TYPHOTO KOHTEKCTY, creuu@iku ayaioBi3yaabHOTO
JUCKYpCY Ta O0COONHMBOCTEH CHPUHHSTTS LITbOBOIO
ayJTUTOPI€LO.

Amnani3 animamiitaux ¢inemis «Moana» Ta «Jlino
1 Ctiu» TIOKa3aB, IO BAXKIIUBY POJIb Y MPOIIECi JOKa-
Ji3arlii BilirparoTh iHTEPTEKCTyallbHi Ta TpeleIeHTHI
GJIIEMEHTH, SIKI BimoOpaxkaroTh KyJabTYpHi, Midoio-
TriuHi, coliaibHi Ta MacKyJIBTYpHI pealii. Y TekcTax
OUX MYJIBTQUIBMIB BHSBICHO pi3HI THUIH 1HTEp-
TEKCTYaJIbHUX BIJICUJIOK: €THOKYJIBTYpPHI, MY3HWYHI,
(b oBKIIOpHO—Mi(OTOTIUHI, COITiaTbHO—1HCTHUTY-
IifiH1, TEOKYIBTYpPHI Ta HaAyKOBO-(aHTACTUYHI.

JlocmipkeHHsT 3acBiMUWIIO, MO JUIs Tepemadi
TaKMX €JIEMEHTIB IMepeKiajadi 3acTOCOBYIOTh
pi3HI mepekiananbki crparerii, 30kpeMa QopeHi-
3aIiio, aJanTHBHE TPAHCKOIYBAaHHS, KYJIbTYpHY
3aMiHy, KOHTEKCTyallbHY aJIalTallifo Ta TpaHCKpea-
1ir0. OCcoOMMBO BXKIMBUMU IIi CTPATETil € MmiJ 9ac
NepeKyIaay BIACHUX Has3B, ETHOKYJIBTYPHOI JIEK-
CHKH, CJIICHTOBUX BHPa3iB, TyMOPUCTHYHUX PEILTIK
1 miceHHUX (QparMeHTiB, Jie HEOOXiTHO 30eperTu He
JIUIIIE 3MICT, @ i EMOIIHIHI Ta CTHIICTUYHUHN ePeKT
opHUTiHaTYy.

Taxum ynHOM, e(heKTHBHA JIOKaTi3allis aHiMaIliii-
HUX (QUIBMIB Tiependadae KOMIUIEKCHUN TepeKiaza-
[BKUAW M1JIX1J1, SIKUH TOEIHY € Pi3HI METO/IU aJlanTarlii
TEKCTY 3 YpaxyBaHHSM MOBHHX, KYJIBTypHHX 1 KOMY-
HIKaTUBHHUX ocoOiuBocTer. Lle mo3Bomsie 3abe3rie-
YUTH 30€peKCHHS XyIO’KHBO1 ITICHOCTI TBOPY, HOTO
€MOLIITHOTO BIUIMBY Ta KyJIbTYPHOI aBTEHTHYHOCTI
JUIsL HOBOI ayAUTOPii.

[lepcniekTHBY MOJANBIINX AOCHIKEHb OIS~
raloTh y PO3LIMPEHHI aHalli3y IHTEPTEKCTyaJIbHUX
1 IPELIeZICHTHUX €TIEMEHTIB Ha MaTepiai iHIUX aHi-
MaIiifHIX Ta XyAOXHiX (PiTbMIB, & TAKOXK Y BUBYCHHI
0COONMMBOCTEW iX JOKami3alii B PI3HMX MOBHHUX
1 KYJIBTYpHHX CEpPEeIOBHIIIAX.
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